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1 "Avbpeg,  adehdol, Kal — TatEpEg, akovoaté pou  TAG TPOg  UpAG
Laki-laki, ~saudara-saudara, dan  bapa-bapa, dengarlah -ku - kepada kamu
G0435 G0080 G2532  G3962 G0191 G1473 G3588  G4314 G4771
vuvl artohoyiag.
sekarang pembelaan.

G3570 G0627

"Hai saudara-saudara dan bapa-bapa, dengarkanlah, apa yang hendak kukatakan kepadamu sebagai pembelaan
diri."

2 akovoavteg 6¢ ot ™ ‘EBpaibL  Slahéktw Tpoosdpwvel  aUTOlG,
Mendengar dan bahwa dalam- Ibrani bahasa berbicara kepada-mereka,
G0191 G1161  G3754 G3588 G1446 G1258 G4377 G0846
paANov  TtapEoyov nouxiav. kat  ¢énoatly,
lebih memberikan ketenangan. Dan berkata,

G3123 G3930 G2271 G2532  G5346

Ketika orang banyak itu mendengar ia berbicara dalam bahasa Ibrani, makin tenanglah mereka. Ia berkata:

3 CEyw el avnp, ‘Toudalog, yeyevvnuévog €v Tapo® Tt  Kilkiag,

Aku adalah laki-laki, Yahudi, dilahirkan di Tarsos - Kilikia,

G1473  G1510 G0435 G2453 G1080 G1722  G5019 G3588  G2791
avateBpappévog &€ év T TOAEL  TaUTn, TIOPA ToUG Todag TapaAAh,
dibesarkan tetapi  di - kota ini, di-dekat - kaki Gamaliél,
G0397 Gl161  G1722 G3588 G4172  G3778 G3844 G3588  G4228 G1059
TIEMALSEVUPEVOG  KATA akpiBeav tolU matpou vopou, {NAWTHG Omapxwv  tod
dididik menurut ketepatan - leluhur hukum, penggemar menjadi -
G3811 G2596 G0195 G3588  G3971 G3551 G2207 G5225 G3588

Oeol, kabwg Tmavteg UMElG €ote ONMEPOV;
Allah,  seperti semua kamu adalah hari-ini;
G2316  G2531 G3956 G4771  GI1510  G4594

"Aku adalah orang Yahudi, lahir di Tarsus di tanah Kilikia, tetapi dibesarkan di kota ini; dididik dengan teliti di
bawah pimpinan Gamaliel dalam hukum nenek moyang kita, sehingga aku menjadi seorang yang giat bekerja
bagi Allah sama seperti kamu semua pada waktu ini.

4 8q tavtnv ThHv  0O8bv ¢&blw&a Aypt Bavdatou, &eopevwv  Kal
yang ini - Jalan menganiaya sampai kematian, mengikat dan
G3739  G3778 G3588 G3598  G1377 G0891 G2288 G1195 G2532
mapadiéolg  €ig dbulakag, avépag e kal  yuvadikag --
menyerahkan ke penjara-penjara, laki-laki dan  juga perempuan-

G3860 G1519  G5438 G0435 G5037 G2532 G1135

Dan aku telah menganiaya pengikut-pengikut Jalan Tuhan sampai mereka mati; laki-laki dan perempuan
kutangkap dan kuserahkan ke dalam penjara.
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(] kKat o apxlepelG  HAPTUPEL oL, Kat v 10
seperti juga - imam-besar  bersaksi kepadaku, dan  seluruh -
G5613 G2532 G3588  G0749 G3140 G1473 G2532  G3956 G3588

’

TipecPuTéploy; Tap' (Vv Kal  émoTtoAdg, 6efduevog TPOC  ToUC  AdeAdolg,

majelis-tua; dari- siapa juga surat-surat, menerima kepada - saudara-saudara,
G4244 G3844 G3739 G2532 G1992 G1209 G4314 G3588  GO08O

elg AapaokOv  €mopeuodpny, afwv Kal  Tolg ékeloe  dvtag, Sebepgvoug
ke Damaskos  pergi, membawa juga - di-sana yang-ada, diikat

G1519  G1154 G4198 G0071 G2532 G3588  G1566 G1510 G1210

€ig ‘Tepouoainy, tva TIHWPNODOLV.

ke Yerusalém, supaya dihukum.

G1519  G2419 G2443 G5097

Tentang hal itu baik Imam Besar maupun Majelis Tua-tua dapat memberi kesaksian. Dari mereka aku telah
membawa surat-surat untuk saudara-saudara di Damsyik dan aku telah pergi ke sana untuk menangkap
penganut-penganut Jalan Tuhan, yang terdapat juga di situ dan membawa mereka ke Yerusalem untuk dihukum.

‘Eyeveto &€ Hot TIOpEUOPEVW, Kal  éyyidovtl T Aapaok®, TEpL
Terjadi dan kepadaku sedang-pergi, dan mendekat - Damaskos, sekitar
G1096 G1161  G1473 G4198 G2532  G1448 G3588 G1154 G4012

peonuBplav, €gaipvng €k to0 oupavod Tmeplaotpddatr  Phg ikavov  Tiepl

tengah-hari,  tiba-tiba dari - langit bersinar cahaya besar di-sekitar
G3314 G1810 G1537 G3588 G3772 G4015 G5457 G2425 G4012
ELIE.

aku.

G1473

Tetapi dalam perjalananku ke sana, ketika aku sudah dekat Damsyik, yaitu waktu tengah hari, tiba-tiba
memancarlah cahaya yang menyilaukan dari langit mengelilingi aku.

gmeod  Te €lg 10 g¢dadog, kal  fkouoa dwvilg Aeyolong poy,
Jatuh dan ke - tanah, dan mendengar suara berkata kepadaku,
G4098 G5037 G1519 G3588  G1475 G2532  G0191 G5456 G3004 G1473
JaoUA, ZaoUA, Tt V6 SLKeLg?

Saoul, Saoul, mengapa Aku menganiaya?

G4549 G4549 G5101 G1473  G1377

Maka rebahlah aku ke tanah dan aku mendengar suatu suara yang berkata kepadaku: Saulus, Saulus,
mengapakah engkau menganiaya Aku?

gy 8¢  amekpiBnv, Tic €, Kople? elmév  te mpdg  Eué,  Eyw
Aku  dan  menjawab, Siapa Engkau, Tuhan? Berkata dan kepada aku, Aku
G1473  G1161  GO611 G5101  G1510 G2962 G3004 G5037  G4314 G1473  G1473
elpL ‘Incolg o6 Nalwpalog, ©Ov ou SLWKELC.

adalah Yésous - Nazoraios, yang engkau menganiaya.

G1510 G2424 G3588  G3480 G3739  G4771 G1377

Jawabku: Siapakah Engkau, Tuhan? Kata-Nya: Akulah Yesus, orang Nazaret, yang kauaniaya itu.

ol 6¢ oLV gpol  dvteg, 10 HEV olnle ¢0edoavto; thv  6&¢
- Dan  bersama aku yang-ada, - memang cahaya melihat; - tetapi
G3588 G1161  G4862 G1473  G1510 G3588  G3303 G5457 G2300 G3588  G1161
dwvhy, oLk fkouoav o0, Aaholvtog MOL.
suara, tidak mendengar - yang-berbicara kepadaku.

G5456 G3756  GO191 G3588  G2980 G1473
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Dan mereka yang menyertai aku, memang melihat cahaya itu, tetapi suara Dia, yang berkata kepadaku, tidak
mereka dengar.

10 gmov &, T TIOLAOW, Kople? 6 8¢  KOplog e€lmev  Tpdg L,
Berkata dan, Apa  akan-kulakukan, Tuhan? - Dan  Tuhan berkata kepada aku,
G3004 G1161  G5101  G4160 G2962 G3588 G1161  G2962 G3004 G4314 G1473
‘Avactdg Topelou  Eig Aapaokov,  KAKEL ool AaAnBnostar  Tepl
Bangkit pergilah ke Damaskos, dan-di-sana kepadamu akan-dikatakan tentang
G0450 G4198 G1519  G1154 G2546 G4771 G2980 G4012
mavtwv Qv Tétaktali ool Totfjoat.
semua yang ditetapkan bagimu untuk-dilakukan.

G3956 G3739  G5021 G4771 G4160

Maka kataku: Tuhan, apakah yang harus kuperbuat? Kata Tuhan kepadaku: Bangkitlah dan pergilah ke Damsyik.
Di sana akan diberitahukan kepadamu segala sesuatu yang ditugaskan kepadamu.

1M ¢ 8¢, oUK €véBAemov amd TRG  868Nng o0 ¢dwtdg ékelvou,
Ketika dan, tidak melihat dari - kemuliaan - cahaya itu,
G5613  G1161 G3756  G1689 G0575 G3588  G1391 G3588  G5457 G1565
XELpaywyoUupevog UTO  TWV  OUVOVTWV pot,  AABov  eig AQpQOKOV.
dituntun oleh - yang-bersama aku, datang ke Damaskos.
G5496 G5259 G3588  G4895 G1473  G2064 G1519  G1154

Dan karena aku tidak dapat melihat oleh karena cahaya yang menyilaukan mata itu, maka kawan-kawan
seperjalananku memegang tanganku dan menuntun aku ke Damsyik.

12 Avaviag &¢ TLG, avhp eOAABNg  katd TOV  VOPOV, HOPTUPOUMEVOC
Hananias dan  seorang, laki-laki saleh menurut - hukum, diakui
G0367 G1161  G5100 G0435 G2126 G2596 G3588  G3551 G3140

OO0  Tavtwv TOV  Katolkouvtwv Toudaiwv,

oleh  semua - yang-tinggal orang-Yahudi,
G5259  G3956 G3588  G2730 G2453

Di situ ada seorang bernama Ananias, seorang saleh yang menurut hukum Taurat dan terkenal baik di antara
semua orang Yahudi yang ada di situ.

13 &\8wv TpdC  EuE  kal  EmoTag,  EUTéV HoL, YaoUN adehdé, Avdapieyov.
datang kepada aku dan berdiri, berkata kepadaku, Saoul saudara, lihatlah.
G2064 G4314 G1473 G2532 G2186 G3004 G1473 G4549 G0080 G0308
Kay® auTi ™ wpa aveBrepa  €ig auTov.

Dan-aku itu-sendiri - jam melihat kepada dia.
G2504 G0846 G3588 G5610  GO0308 G1519 G0846

lIa datang berdiri di dekatku dan berkata: Saulus, saudaraku, bukalah matamu dan melihatlah! Dan seketika itu
juga aku melihat kembali dan menatap dia.

14 0 6¢ ElTtey, 0 Oedg¢ TV Tatépwv  ApOvV  Tpoexelploatd o€
- Dan  berkata, - Allah - bapa-bapa kita memilih engkau
G3588 G1161  G3004 G3588 G2316  G3588  G3962 G1473  G4400 G4771
yvivat 10 Bé\nua  autol, kat  {6€lv tov  Alkatov, Katl
untuk-mengetahui - kehendak -Nya, dan  melihat - Yang-Benar, dan
G1097 G3588  G2307 G0846 G2532  G3708 G3588  G1342 G2532
akoboat dwvihv €K tod otéparog avtod.
mendengar suara dari - mulut -Nya.

G0191 G5456 G1537 G3588  G4750 G0846
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Lalu katanya: Allah nenek moyang kita telah menetapkan engkau untuk mengetahui kehendak-Nya, untuk
melihat Yang Benar dan untuk mendengar suara yang keluar dari mulut-Nya.

15 du gon paptug  alt® mpd¢  Tavtag  avepwroug, v
Karena akan-menjadi saksi bagi-Nya kepada semua manusia, apa
G3754 G1510 G3144 G0846 G4314 G3956 G0444 G3739
£wpakag kat  fkouoac.
sudah-melihat dan  sudah-mendengar.

G3708 G2532  GO191

Sebab engkau harus menjadi saksi-Nya terhadap semua orang tentang apa yang kaulihat dan yang kaudengar.

16 kal  viv ut MENNELG? avaotag, Bdmtoat  kat - améloucat  Tdag
Dan sekarang mengapa menunggu? Bangkit, dibaptis dan  dibasuh -
G2532  G3568 G5101 G3195 G0450 G0907 G2532  G0628 G3588
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Dan sekarang, mengapa engkau masih ragu-ragu? Bangunlah, berilah dirimu dibaptis dan dosa-dosamu
disucikan sambil berseru kepada nama Tuhan!
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Terjadi dan kepadaku, kembali ke Yerusalém, dan berdoa
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pou  év ™ lep®, yeveoBar  pe &v €KOTAOEL,
aku di - bait-suci, menjadi aku  dalam penglihatan,
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Sesudah aku kembali di Yerusalem dan ketika aku sedang berdoa di dalam Bait Allah, rohku diliputi oleh kuasa

ilahi.
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dan  melihat Dia berkata  kepadaku, Cepatlah dan keluarlah dengan segera
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dari Yerusalém, karena tidak akan-menerima -mu  kesaksian tentang  Aku.
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G4012 G1473

Aku melihat Dia, yang berkata kepadaku: Lekaslah, segeralah tinggalkan Yerusalem, sebab mereka tidak akan
menerima kesaksianmu tentang Aku.

19  kayw elTtov, KoOpte, avtol éniotavtar  OtL éyw  Aunv  dulakidwv
Dan-aku berkata, Tuhan, mereka-sendiri mengetahui bahwa aku adalah  memenjarakan
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kat  &épwy, Katd TAg  ouvaywydc, ToUg Totevovtag €Tl O€.
dan memukul, di - sinagoge-sinagoge, - yang-percaya kepada Engkau.
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Jawabku: Tuhan, mereka tahu, bahwa akulah yang pergi dari rumah ibadat yang satu ke rumah ibadat yang lain
dan yang memasukkan mereka yang percaya kepada-Mu ke dalam penjara dan menyesah mereka.
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Dan ketika ditumpahkan - darah Stefanos, - saksi -Mu, dan
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yang-membunuh dia.
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Dan ketika darah Stefanus, saksi-Mu itu, ditumpahkan, aku ada di situ dan menyetujui perbuatan itu dan aku
menjaga pakaian mereka yang membunuhnya.
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Dan  berkata kepada aku, Pergilah, karena Aku ke bangsa-bangsa jauh
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akan-mengutus engkau.
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Tetapi kata Tuhan kepadaku: Pergilah, sebab Aku akan mengutus engkau jauh dari sini kepada bangsa-bangsa

lain."
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Rakyat mendengarkan Paulus sampai kepada perkataan itu; tetapi sesudah itu, mereka mulai berteriak, katanya:
"Enyahkan orang ini dari muka bumi! Ia tidak layak hidup!"
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Berteriak dan mereka, dan melemparkan - pakaian, dan debu
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melempar ke - udara.
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Mereka terus berteriak sambil melemparkan jubah mereka dan menghamburkan debu ke udara.
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gnedwvouy  aAlT®.
berteriak kepadanya.
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Karena itu kepala pasukan memberi perintah untuk membawa Paulus ke markas dan menyuruh memeriksa dan
menyesah dia, supaya dapat diketahui apa sebabnya orang banyak itu berteriak-teriak sedemikian terhadap dia.

25 wg 6¢ TIpOETEVAY altov  Tolg ipdow, emev  TPOC  TOV  E0T@TA
Ketika dan  merentangkan dia dengan- tali, berkata kepada - yang-berdiri
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€ékatovtapyov, © Madhog, El avBpwtiov, ‘Pwpalov kal  AKATAKPLTOV,
perwira, - Paulos, Apakah manusia, Romawi dan tidak-dihukum,
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ggeotv OPlv paotidew?
diizinkan kamu mencambuk?
G1832 G4771  G3147

Tetapi ketika Paulus ditelentangkan untuk disesah, berkatalah ia kepada perwira yang bertugas: "Bolehkah kamu
menyesah seorang warganegara Rum, apalagi tanpa diadili?"

26 &kouvoag 6¢ o ékatovtapyng, TpooeNOwv T XAdpyxw,  AmAyyehey,
Mendengar dan - perwira, mendekat - komandan, melaporkan,
G0191 G1161 G3588 G1543 G4334 G3588  G5506 G0518
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berkata, Apa  akan melakukan? - Karena manusia ini Romawi adalah.
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Mendengar perkataan itu perwira itu melaporkannya kepada kepala pasukan, katanya: "Apakah yang hendak
engkau perbuat? Orang itu warganegara Rum."

27  mpooeNOwv 6, o} X\Mapxo¢  eimev alt®, Neye poL, ou
Mendekat dan, - komandan berkata kepadanya, Katakan kepadaku, engkau
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Romawi adalah? - Dan berkata, Ya.
G4514 G1510 G3588 G1161  G5346 G3483

Maka datanglah kepala pasukan itu kepada Paulus dan berkata: "Katakanlah, benarkah engkau warganegara
Rum?" Jawab Paulus: "Benar."
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Menjawab dan - komandan, Aku banyak uang - kewarganegaraan
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ini memperoleh. - Dan  Paulos berkata, Aku tetapi bahkan dilahirkan.
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Lalu kata kepala pasukan itu: "Kewarganegaraan itu kubeli dengan harga yang mahal." Jawab Paulus: "Tetapi aku
mempunyai hak itu karena kelahiranku."
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dia sudah mengikat.
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Maka mereka yang harus menyesah dia, segera mundur; dan kepala pasukan itu juga takut, setelah ia tahu,
bahwa Paulus, yang ia suruh ikat itu, adalah orang Rum.

0 6¢ éravplov, BouAdpuevog  yv@vat 10 aoparég, TO Tl
- Dan  keesokan-harinya, ingin mengetahui - kepastian, - apa
G3588 G1161 G1887 G1014 G1097 G3588  G0804 G3588  G5101
Katnyopeltat Uumd  tOv  Toudaiwy, &E\uoev altov  Kat  ékENeuoev

dituduh oleh - orang-Yahudi, melepaskan dia dan memerintahkan
G2723 G5259 G3588  G2453 G3089 G0846 G2532  G2753

OUVENBETV  TOUG  apxLeEPETS Kat  Tmav 10 OUVESPLOV. KOl  Katayaywv
berkumpul - imam-imam-besar dan  seluruh - Sanhedrin.  Dan  membawa-turun
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tov  Madhov, &otnoev elg altoug.

- Paulos, menempatkan di-hadapan mereka.

G3588  G3972 G2476 G1519 G0846

Namun kepala pasukan itu ingin mengetahui dengan teliti apa yang dituduhkan orang-orang Yahudi kepada
Paulus. Karena itu pada keesokan harinya ia menyuruh mengambil Paulus dari penjara dan memerintahkan,
supaya imam-imam kepala dan seluruh Mahkamah Agama berkumpul. Lalu ia membawa Paulus dari markas
dan menghadapkannya kepada mereka.


https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1887.htm
https://biblehub.com/greek/1014.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/804.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5101.htm
https://biblehub.com/greek/2723.htm
https://biblehub.com/greek/5259.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2453.htm
https://biblehub.com/greek/3089.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2753.htm
https://biblehub.com/greek/4905.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/749.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4892.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2609.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3972.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm

